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[auben] Von thurn und Gestelenburg und der Wohl[]delgebornen Frau¬
en Maria Anna bürtz [=Burtz] Von Seethal Ehliches töchterlin starb
den 19 Horn[ung]: seines alters 4 iahr 1728".

Von unbekannter Hand
AH 136, 162 und 164 - Blatt 162 v und 164 leer

95 A
1756 A

NOTIZ [VON GARDEHPTM. UND BRIGADIER BEAT FIDEL ZURLAUBEN ZUR
PERSON SEINES SOHNES, BEAT JAKOB JOHANN FIDEL ALOIS ZUR¬
LAUBEN SEL.] 1

"Tugii die 28 maii 1756 ...[?] 2 .9. 3 natus Beatus Jacobus Antonius
Fidelis Aloisyus Zurlauben filius Beati Fidelis Zurlauben Brigadieri
et mariae [Barbara Helena] Elisabethae Kolin. Deum oret pro suis pa¬
rentibus."

1) Beachte dass Zurlauben hier in AH 136/94A folgende Vornamen bringt: "Be¬
atus Jacobus Antonius Fidelis Aloisyus"

2)

3) Geboren wurde er laut Moréri/Dictionnaire X Supplément I 80 - der Arti¬
kel stammt von Beat Fidel Zurlauben selbst - am 30. August bzw. gemäss
Taufbuch Zug am 3. September 1755.

AH 136, 162 r

96
1671 März 28., Solothurn A

SCHREIBEN VOM[FRANZ. RESIDENTEN, FRANÇOIS] MOUSLIER, [AN DEN
STATTHALTER VON STADT UND AMT ZUG, BEAT JAKOB I. ZURLAU¬
BEN]

"'on ne pouvoit pas estre plus Surpris que je 'ay esté 'aprendre



136/96

par vostre lettre du 24. de ce mois que M. vostre frere [Hein-
rich II. Zurlauben, dessen Gardekompagnie war 1668 im Gefolge des
Friedens von Aachen entlassen worden und hätte nun dem Vernehmen

nach wieder neu errichtet werden sollen]1 soit retourné chez luy
[d.h. in den St. Konradshof in Zug] sans avoir esté a la Cour, apres
y avoir esté mandé Je ne sçay pas comme jl y pretend faire ses af-
faires ny quel service on luy poura rendre desormais. J'ay crainte
qu'il n'ait Suiet de se repentir ... [d'un] si prompt despart il ne
m'en a rien mandé du moins je n'en ay pas receu de lettre. Ce que je
vous puis dire de celles que j'eus hyer de la Cour est que le Roy
[Ludwig XIV.] a resolu le payement des pensions de cette anneé[!
- Abholer bzw. Austeiler derselben war in Stadt und Amt Zug in der
Regel Beat Jakob I. Zurlauben -] aux Cantons qui [- es waren dies

SZ, ZG, FR, SO -]2 luy ont baillé des Declarations [bezüglich der
buchstabengetreuen Einhaltung des Bündnisses mit Frankreich bzw. des

Verzichts auf das Eingehen neuer Defensivtraktate]3 pour lesquelles
le fonds doit estre envoyé a Lion [=Lyon] et des lettres de change a
moy pour le faire venir icy dans quelque tems et ainsy c'est une af-
faire qui est maintenant assureé.

Jl m'est arrivé icy [auf der Aare] un Bateau de sel4 blanc et menu
tres bon, Si vous et M. vostre[dit] frere en voulez faire l'Jntro-

duction dans vostre Canton5 je pouray vous en faire deslivrer ...
[100] minots icy en des sacqs ou en des Bosses jl peut estre mené
Sur un basteau en deux ou trois heures de cette ville [Solothurn ge-
meint] a Arau ou en tel autre lieu qu'il vous sera plus commode sur-
quoy i'attendray vostre response. Vous pouvez faire estat qu'une
livre Salera et vous profitera plus que deux de celuy [das aus Hall
bzw. der Freigrafschaft Burgund stammende Salz gemeint] dont vous
usez. Si vous en voulez servir il faudroit donner ordre pour la voi-
ture et quand cela seroit fait envoyer quelqu'un icy pour le faire
descendre au lieu ou jl vous seroit plus commode Si je pouvois faire
quelque chose de plus pour vostre service croyez que je le ferois de
bon coeur pour vous tesmoigner que je demeure ...".

1) s. Zurlaubiana AH 136/27 spez. auch Anm. 3
2) s. EA VI 1, 822 d
3) s. Zurlaubiana AH 136/29 Abschnitt 2
4) s. Schweizer/Correspondenz 329 Nr. 582
5) s. Zurlaubiana AH 27/3 Abschnitt 3

Original  -  AH 136, 165-166  -  Blatt 166 leer
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